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Esodo 1 
 
1 Sono questi i nomi dei figli d’Israel 
andati in Egitto - vi andarono con 
Giacobbe ciascheduno colla propria 
famiglia -  
2 Ruben, Simeone, Levi e Giuda.  
3 Issachàr, Zevulùn e Binjamìn.  
4 Ilan e Naftalì, Gad e Ascèr.  
5 Le persone derivate dalla coscia di 
Giacobbe erano in tutto settant’anime. 
Giuseppe poi era (già) in Egitto [perciò 
non è qui mentovato cogli altri fratelli, 
ivi passati col padre].  
6 Giuseppe morì, come pure tutti i suoi 
fratelli, e tutta quella generazione.  
7 E i figli d’Israel prolificarono, si 
propagarono, e divennero numerosi e 
forti oltremodo, ed il paese [di Gòscen] 
ne divenne pieno. 
8 Sorse poi un re nuovo sull’Egitto, il 
quale non aveva conosciuto Giuseppe.  
9 Questi disse al suo popolo: Ecco il 
popolo degl’Israeliti è [si va facendo] 
numeroso e forte più di noi.  
10 Or via studiamo contro di lui 
qualche stratagemma, per ch’ei non 
s’aumenti a segno, che accadendo 
qualche guerra possa unirsi ai nostri 
nemici, guerreggiare contro di noi, e 
poscia andarsene via dal paese.  
11 Quindi istituirono sopra di esso 
(popolo) dei commissari di leva 
[incaricati di toglierne gl’individui più 
robusti], affine di opprimerlo colle loro 
gravezze. Esso fabbricò per Faraone 
delle città ad uso di magazzini, Pithòm 
e Raamsès.  
12 Però quanto più essi l’opprimevano, 
tanto più esso s’aumentava, e tanto più 
straordinariamente s’aumentava; 
cosicché si crucciavano a cagione dei  
 
 

 שמות פרק א
ים  וְאֵ֗א ל הַבָּאִ֖ לֶּה שְׁמוֹת֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

אוּ׃ ישׁ וּבֵית֖וֹ בָּֽ ב אִ֥ עֲקֹ֔ ת יַֽ יְמָה אֵ֣  מִצְרָ֑

ן ב  ה׃רְאוּבֵ֣ יהוּדָֽ י וִֽ ר  ג שִׁמְע֔וֹן לֵוִ֖ יִשָּׂשכָ֥
ן׃ ן וּבִנְיָמִֽ ד ד זְבוּלֻ֖ י גָּ֥ ן וְנַפְתָּלִ֖ ר׃דָּ֥    וְאָשֵֽׁ

 יְהִ֗ה  צְוַֽ ים אֵ֥י כָּל־נֶ֛פֶשׁ יֹֽ ב שִׁבְעִ֣  רֶךְ־יַעֲקֹ֖ י יֶֽ
יִם׃ ף הָיָ֥ה בְמִצְרָֽ וַיָּמָ֤ת יוֹסֵף֙  ו נָ֑פֶשׁ וְיוֹסֵ֖

ל הַדּ֥ יו וְכֹ֖ ל  ז וֹר הַהֽוּא׃וְכָל־אֶחָ֔ וּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗
עַצְמ֖וּ בִּמְאֹ֣  יִּשְׁרְצ֛וּ וַיִּרְבּ֥וּ וַיַּֽ ד ד מְאֹ֑פָּר֧וּ וַֽ

ם׃  רֶץ אֹתָֽ א הָאָ֖  ח }פ{וַתִּמָּלֵ֥ קָם  וַיָּ֥
ע  א־יָדַ֖ ֹֽ ר ל יִם אֲשֶׁ֥ שׁ עַל־מִצְרָ֑ לֶךְ־חָדָ֖ מֶֽ

ף׃ ם בְּ ט אֶת־יוֹסֵֽ ה עַ֚ אמֶר אֶל־עַמּ֑וֹ הִנֵּ֗ ֹ֖ נֵ֣י וַיּ
נּוּ׃ ב וְעָצ֖וּם מִמֶּֽ ל רַ֥ בָה  י יִשְׂרָאֵ֔ הָ֥

ה וְהָיָ֞ ה ל֑וֹ פֶּן־יִרְבֶּ֗ תְחַכְּמָ֖ י־תִקְרֶ֤נִֽ אנָה ה כִּֽ
ף גַּ ינוּ ם־הוּא֙מִלְחָמָה֙ וְנוֹסַ֤ נְאֵ֔  עַל־שֹׂ֣

רֶץ׃ ה מִן־הָאָֽ נוּ וְעָלָ֥ ימוּ  יא וְנִלְחַם־בָּ֖ וַיָּשִׂ֤
עַ ים לְמַ֥ י מִסִּ֔ ם עָלָיו֙ שָׂרֵ֣ ן עַנֹּת֖וֹ בְּסִבְלֹתָ֑

ם  ה אֶת־פִּתֹ֖ י מִסְכְּנוֹת֙ לְפַרְעֹ֔ בֶן עָרֵ֤ וַיִּ֜
ס עַמְסֵֽ אֲשֶׁר֙ יב ׃וְאֶת־רַֽ ן וְכַֽ  יְעַנּ֣וּ אֹת֔וֹ כֵּ֥

ל׃בֶּ֖יִרְ י יִשְׂרָאֵֽ צוּ מִפְּנֵ֖י בְּנֵ֥ ץ וַיָּקֻ֕ ן יִפְרֹ֑  ה וְכֵ֣

י יִשְׂרָאֵ֖יג  יִם אֶת־בְּנֵ֥ דוּ מִצְרַ֛ עֲבִ֧ רֶךְ׃וַיַּֽ  ל בְּפָֽ

ה יד  ה קָשָׁ֗ עֲבדָֹ֣ ם בַּֽ רְר֨וּ אֶת־חַיֵּיהֶ֜ וַיְמָֽ
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figli d’Israel.  
13 Gli Egizi fecero quindi servire 
gl’Israeliti con durezza.  
14 Ed amareggiarono la loro vita con 
lavori penosi, colla malta e coi mattoni, 
e con ogni lavoro di campagna: ogni 
lavoro, cui gli assoggettavano, (ve li 
assoggettavano) con durezza.  
15 Indi il re d’Egitto disse alle ostetrici 
delle Ebree, delle quali l’una aveva 
nome Scifrà, e l’altra Puà.  
16 Disse cioè: Quando assisterete al 
parto le Ebree, osserverete sopra la 
seggiola [o: sul vase da lavare il 
neonato]: s’egli è un figlio, lo farete 
morire; e s’è una figlia, viva pure.  
17 Però le ostetrici temettero Iddio, e 
non eseguirono quanto avea loro 
ordinato il re d’Egitto, ma lasciarono 
vivere i fanciulli.  
18 Quindi il re d’Egitto chiamò le 
ostetrici, e disse loro: Com’è che faceste 
tal cosa, che avete cioè lasciati vivere i 
fanciulli?  
19 Le ostetrici dissero a Faraone: 
Perché le donne Ebree non sono come 
le egizie, ma sono vigorose: innanzi che 
l’ostetrice sia venuta a loro, hanno già 
partorito.  
20 Iddio beneficò le ostetrici, ed il 
popolo divenne numeroso e folto 
oltremodo.  
21 Ora, poiché le ostetrici temettero 
Iddio, egli fece loro delle case [cioè 
famiglie, vale a dire diede loro 
numerosa figliuolanza].  
22 Faraone poi comandò a tutto il suo 
popolo, con dire: Ogni figlio che nasce 
[agl’Israeliti] lo gitterete nel Nilo, ed 
ogni figlia lascerete vivere.  

 
Esodo 2 
 
1 Un uomo della famiglia di Levi era an-
dato ed aveva preso una figlia di Levi.  
2 La donna, divenuta incinta, partorì 
un figlio; e vedendo ch’era buono, lo 
tenne nascosto per tre mesi.  
 

ים וּבְ מֶר֙ וּבִלְבֵנִ֔ ת כָל־עֲבדָֹ֖בְּחֹ֨ ה אֵ֚ ה בַּשָּׂדֶ֑
דָתָ֔ בְד֥כָּל־עֲבֹ֣ רֶךְ׃ם אֲשֶׁר־עָֽ ם בְּפָֽ   וּ בָהֶ֖

ת טו  עִבְרִיֹּ֑ ת הָֽ מְיַלְּדֹ֖ יִם לַֽ לֶךְ מִצְרַ֔ אמֶר֙ מֶ֣ ֹ֨ וַיּ
ר שֵׁ֤ ית אֲשֶׁ֨ ם הַשֵּׁנִ֖ ה וְשֵׁ֥ אַחַת֙ שִׁפְרָ֔ ם הָֽ
ה׃ עִבְרִיּ֔ טז פּוּעָֽ אמֶר בְּיַלֶּדְכֶן֙ אֶת־הָֽ ֹ֗ וֹת וַיּ
ןוּרְאִיתֶ֖  יִם אִם־בֵּ֥ אָבְנָ֑ ן  הוּא֙ן עַל־הָֽ הֲמִתֶּ֣  וַֽ

יָה׃ וא וָחָֽ ת הִ֖ אןָ  יז אֹת֔וֹ וְאִם־בַּ֥ וַתִּירֶ֤
א עָשׂ֔ ֹ֣ ים וְל אֱלֹהִ֔ מְיַלְּדתֹ֙ אֶת־הָ֣ ר הַֽ אֲשֶׁ֛ וּ כַּֽ

יִם וַתְּחַיֶּי֖ןָ  לֶךְ מִצְרָ֑ ן מֶ֣ ר אֲלֵיהֶ֖ דִּבֶּ֥
ים׃ לֶךְ־מִצְרַ֨וַיִּקְרָ֤ יח אֶת־הַיְלָדִֽ יִם֙ א מֶֽ
ֹ֣ ת וַיּ מְיַלְּדֹ֔ ר אמֶר לָהֶ֔לַֽ ן הַדָּבָ֣ ן מַדּ֥וּעַ עֲשִׂיתֶ֖

ים׃ ָ אֶת־הַיְלָדִֽ רְןָ  יט הַזֶּ֑ה וַתְּחַיֶּי֖ן וַתּאֹמַ֤
מְיַלְּדתֹ֙  ים הַֽ א כַנָּשִׁ֛ ֹ֧ י ל ה כִּ֣ אֶל־פַּרְעֹ֔

רֶ נָּה בְּטֶ֨ י־חָי֣וֹת הֵ֔ ת כִּֽ עִבְרִיֹּ֑ ת הָֽ ם הַמִּצְרִיֹּ֖
דוּתָּב֧ דֶת וְיָלָֽ ן הַמְיַלֶּ֖ יטֶב וַיֵּ֥ כ ׃וֹא אֲלֵהֶ֛

עַצְמ֖וּ  ם וַיַּֽ  רֶב הָעָ֛ ת וַיִּ֧ מְיַלְּדֹ֑ ים לַֽ אֱלֹהִ֖
ד׃ מְיַלְּ כא מְאֹֽ י־יָרְא֥וּ הַֽ י כִּֽ ת וַיְהִ֕ דֹ֖

ים׃ ם בָּתִּֽ ים וַיַּ֥עַשׂ לָהֶ֖ אֱלֹהִ֑ ו  כב אֶת־הָֽ וַיְצַ֣
ר  ה לְכָל־עַמּ֖וֹ לֵאמֹ֑ ן הַיִּלּ֗וֹד כָּל־הַבֵּ֣פַּרְעֹ֔

רָה֙ תַּשְׁלִ ת תְּחַיּֽוּן׃ יכֻ֔הַיְאֹ֨  }פ{הוּ וְכָל־הַבַּ֖
 
 

 שמות פרק ב
י וַיֵּ֥א ח אֶת־בַּת־לֵוִֽ י וַיִּקַּ֖ ית לֵוִ֑ ישׁ מִבֵּ֣  ׃לֶךְ אִ֖

רֶא אֹתוֹ֙ ב  ן וַתֵּ֤ לֶד בֵּ֑ ה וַתֵּ֣ אִשָּׁ֖ הַר הָֽ וַתַּ֥
ים׃ ה יְרָחִֽ תִּצְפְּנֵ֖הוּ שְׁלֹשָׁ֥   כִּי־ט֣וֹב ה֔וּא וַֽ
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3 Ma non potendo più tenerlo ascoso, 
gli prese una cassetta di papiro, la 
spalmò di bitume e di pece, vi pose il 
fanciullo, e la pose nella giuncaja, sulla 
riva del Nilo.  
4 E la sorella di lui si collocò da lungi, 
per sapere ciò che ne avverrebbe.  
5 La figlia di Faraone era discesa a 
lavarsi presso al Nilo, e le sue donzelle 
passeggiavano sulla riva del Nilo; vide 
la cassetta in mezzo alla giuncaja, e 
mandò la sua ancella, la quale la prese. 
6 L’aprì, e lo vide, il bambino, e trovato 
ch’era un fanciullo piangente, n’ebbe 
pietà, e disse: Quest’è dei bambini degli 
Ebrei.  
7 La sorella di lui disse alla figlia di 
Faraone: Vuoi ch’io vada a chiamarti 
una donna lattante, delle Ebree, che ti 
allatti il bambino?  
8 La figlia di Faraone le disse: Va. E la 
donzella andò, e chiamò la madre del 
bambino.  
9 La figlia di Faraone le disse: Prendi 
teco questo bambino, e allattalo per 
mio conto, ed io (ti) darò la tua 
mercede. La donna prese il bambino e 
lo allattò.     
10 Cresciuto il bambino, lo recò alla 
figlia di Faraone, la quale l’ebbe qual 
figlio, e gl’impose nome Mosè, 
soggiungendo: poiché dall’acqua lo 
salvai. 
11 Ora, in quel tempo, cresciuto Mosè, 
uscì appo i suoi fratelli, osservò le loro 
gravezze; vide un uomo egizio, che 
batteva un uomo ebreo, dei suoi 
fratelli. 
12 Voltatosi di qua e di là, e visto che 
non c’era persona, percosse l’Egiziano, 
e lo nascose nella sabbia.  
13 Uscito un altro giorno, vide due 
uomini ebrei che si azzuffavano; e disse 
a colui che aveva il torto:  
 
 
 
 
 

בַת ג  ח־לוֹ֙ תֵּ֣ קַּֽ א־יָכְלָ֣ה עוֹד֮ הַצְּפִינוֹ֒ וַתִּֽ ֹֽ וְל
שֶׂם בָּהּ֙ מֶא וַתַּחְמְרָ֥גֹּ֔ ר וּבַזָּ֑פֶת וַתָּ֤ חֵמָ֖ ה בַֽ

לֶד וַ ר׃אֶת־הַיֶּ֔ ת הַיְאֹֽ שֶׂם בַּסּ֖וּף עַל־שְׂפַ֥  תָּ֥

ה ד  ה מַה־יֵּֽעָשֶׂ֖ ק לְדֵעָ֕ רָחֹ֑ ב אֲחֹת֖וֹ מֵֽ תַצַּ֥ וַתֵּֽ
ר  ה לֽוֹ׃ ץ עַל־הַיְאֹ֔ רֶד בַּת־פַּרְעהֹ֙ לִרְחֹ֣ וַתֵּ֤

ת לְכֹ֖ יהָ הֹֽ עֲרתֶֹ֥ רֶא אֹ֑ד הַיְ עַל־יַ֣וְנַֽ ר וַתֵּ֤
ח  אֶת־הַתֵּבָה֙ בְּת֣וֹךְ הַסּ֔וּף וַתִּשְׁלַ֥

הָ׃ הּ וַתִּקָּחֶֽ הוּ  ו אֶת־אֲמָתָ֖ וַתִּפְתַּח֙ וַתִּרְאֵ֣
יו  ל עָלָ֔ ה וַתַּחְמֹ֣ לֶד וְהִנֵּה־נַ֖עַר בּכֶֹ֑ אֶת־הַיֶּ֔

ים זֶֽה׃ עִבְרִ֖ י הָֽ אמֶר מִיַּלְדֵ֥ ֹ֕ אמֶר  ז וַתּ ֹ֣ וַתּ
אתִי לָךְ֙ ל־בַּת־פַּרְעהֹ֒אֲחֹתוֹ֮ אֶ ךְ וְקָרָ֤ אֵלֵ֗  הַֽ

ן הָֽ קֶת מִ֖ ה מֵינֶ֔ ךְ אִשָּׁ֣ ק לָ֖ ת וְתֵינִ֥ עִבְרִיֹּ֑
לֶד׃ כִי  ח אֶת־הַיָּֽ ה לֵ֑ הּ בַּת־פַּרְעֹ֖ אמֶר־לָ֥ ֹֽ וַתּ

לֶד׃ ם הַיָּֽ א אֶת־אֵ֥ ה וַתִּקְרָ֖ עַלְמָ֔ לֶךְ֙ הָֽ   וַתֵּ֨

יכִט  ה הֵילִ֜ אמֶר לָ֣הּ בַּת־פַּרְעֹ֗ ֹ֧ י וַתּ
ן לֶד הַזֶּה֙אֶת־הַיֶּ֤ י אֶתֵּ֣ אֲנִ֖ י וַֽ הוּ לִ֔ ינִ קִ֣  וְהֵֽ
ה הַיֶּלֶ֖ד אֶת־שְׂכָרֵ֑ אִשָּׁ֛ ח הָֽ ךְ וַתִּקַּ֧
הוּ׃ הוּ֙  י וַתְּנִי קֵֽ לֶד וַתְּבִאֵ֨ ל הַיֶּ֗ וַיִּגְדַּ֣

א שְׁמוֹ֙  ן וַתִּקְרָ֤ הּ לְבֵ֑  יְהִי־לָ֖ ה וַֽ לְבַת־פַּרְעֹ֔
י מִן־הַ אמֶר כִּ֥ ֹ֕ ה וַתּ הוּ׃יִם מְשִׁמַּ֖מֹשֶׁ֔   יתִֽ

ל מֹשֶׁ ׀ יוַיְהִ֣יא  ם וַיִּגְדַּ֤ ים הָהֵ֗ ה֙ וַיֵּצֵ֣א בַּיָּמִ֣
ישׁ  ם וַיַּרְא֙ אִ֣ יו וַיַּ֖ רְא בְּסִבְלֹתָ֑ אֶל־אֶחָ֔

יו׃ אֶחָֽ י מֵֽ ה אִישׁ־עִבְרִ֖ י מַכֶּ֥ וַיִּ֤פֶן כּהֹ֙  יב מִצְרִ֔
ישׁ וַיַּךְ֙ אֶת־הַמִּ ין אִ֑ י אֵ֣ ה וַיַּ֖ רְא כִּ֣ י צְרִ֔וָכֹ֔

 יִּ י וְהִ יג הוּ בַּחֽוֹל׃טְמְנֵ֖וַֽ נֵּ֛ה וַיֵּצֵא֙ בַּיּ֣וֹם הַשֵּׁנִ֔
ע  רָשָׁ֔ אמֶר֙ לָֽ ֹ֨ ים וַיּ ים נִצִּ֑ ים עִבְרִ֖ י־אֲנָשִׁ֥ שְׁנֵֽ
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Perché batti il tuo prossimo?  
14 Ma colui disse: Chi t’ha costituito 
signore e giudice su di noi? Pensi tu 
d’uccidermi, come uccidesti l’Egiziano? 
Mosè temette, e disse (tra sè): Dunque 
la cosa si è saputa. 
15 Faraone, udita questa cosa, voleva 
uccidere Mosè; ma Mosè se ne fuggì da 
Faraone, e andò ad abitare nel paese di 
Midjan, e [a prima giunta] si soffermò 
vicino ad un pozzo.  
16 Il sacerdote di Midjàn aveva sette 
figlie. Esse vennero, attinsero acqua, ed 
empirono i canali, per abbeverare il 
bestiame minuto del loro padre.  
17 Venuti i pastori, le scacciarono; ma 
Mosè si alzò e le difese, ed abbeverò il 
loro bestiame.  
18 Giunte che furono presso Reuèl loro 
padre [avo], egli disse: Com’è che oggi 
siete venute presto?  
19 Ed elleno dissero: Un uomo egizio ci 
liberò dai pastori, ed anche attinse per 
noi, ed abbeverò il bestiame.  
20 E quegli disse alle sue figlie: E dov’è 
egli? Perché mai avete abbandonato 
quell’uomo? Invitatelo, che venga a 
pranzo.  
21 Mosè acconsentì di restare presso 
quell’uomo, ed egli diede a Mosè 
Sipporà sua figlia.  
22 Questa partorì un figlio, al quale 
(Mosè) pose nome Gheresciòm, poiché 
disse: Sono divenuto pellegrino in terra 
straniera.  
23 Ora, dopo lungo tempo, morì il re 
d’Egitto, e gl’Israeliti sospirarono e 
sclamarono a cagione della schiavitù, 
ed il loro clamore per la schiavitù salì a 
Dio.  
24 Iddio udì il loro gemito, e fu memore 
della promessa fatta ad Abramo, Isacco 
e Giacobbe.  
 
 
 
 
 
 

ךָ׃ ה רֵעֶֽ מָּה תַכֶּ֖ ישׁ  יד לָ֥ מְךָ֞ לְאִ֨ י שָֽׂ יּאֹמֶר מִ֣ וַ֠
ה אֹמֵ֔ נִי֙ אַתָּ֣ ינוּ הַלְהָרְגֵ֨ ר וְשׁפֵֹט֙ עָלֵ֔ ר שַׂ֤

אֲשֶׁ֥ א מֹשֶׁה֙ ר הָרַ֖כַּֽ י וַיִּירָ֤ גְתָּ אֶת־הַמִּצְרִ֑
ר  ר׃וַיּאֹמַ֔ ע הַדָּבָֽ ן נוֹדַ֥ ע פַּרְעהֹ֙  טו אָכֵ֖ וַיִּשְׁמַ֤

ה  ג אֶת־מֹשֶׁ֑ הֲרֹ֣ שׁ לַֽ ה וַיְבַקֵּ֖ ר הַזֶּ֔ אֶת־הַדָּבָ֣
ה וַיֵּ֥שֶׁב  ח מֹשֶׁה֙ מִפְּנֵ֣י פַרְעֹ֔ וַיִּבְרַ֤

רֶץ־מִדְיָ֖ ן וַיֵּ֥ ר׃בְּאֶֽ ל־הַבְּאֵֽ ן וּלְכהֵֹ֥ טז שֶׁב עַֽ
אנָ ֹ֣ בַע בָּנ֑וֹת וַתָּב נָה מִדְיָ֖ ן שֶׁ֣ ה וַתִּדְלֶ֗

אן  ֹ֥ ים לְהַשְׁק֖וֹת צ רְהָטִ֔ אנָה֙ אֶת־הָ֣ וַתְּמַלֶּ֨
ן׃  רְשׁ֑וּם וַיָּ֤ קָם  יז אֲבִיהֶֽ ים וַיְגָֽ רעִֹ֖ אוּ הָֽ וַיָּבֹ֥

ם׃ ן וַיַּ֖שְׁקְ אֶת־צאֹנָֽ   מֹשֶׁה֙ וַיּ֣וֹשִׁעָ֔

ֹ֕וַיח  אמֶר ל־רְעוּאֵ֖אנָה אֶתָּב ֹ֕ ן וַיּ ל אֲבִיהֶ֑
ֹ֖ ן בּ הַרְתֶּ֥ ישׁ  יט א הַיּֽוֹם׃מַדּ֛וּעַ מִֽ ָ אִ֣ רְן וַתּאֹמַ֕

ים וְגַם־דָּלֹ֤ה דָלָה֙  רעִֹ֑ נוּ מִיַּד֣ הָֽ י הִצִּילָ֖ מִצְרִ֔
אן׃ ֹֽ נוּ וַיַּ֖שְׁקְ אֶת־הַצּ יו  כ לָ֔ אמֶר אֶל־בְּנֹתָ֖ ֹ֥ וַיּ

מָּה זֶּה֙ ן ל֖וֹ  אֶת־הָאִ֔ן עֲזַבְתֶּ֣וְאַיּ֑וֹ לָ֤ ישׁ קִרְאֶ֥
חֶם׃ אכַל לָֽ ֹ֥ בֶת וַיּ֥וֹאֶל כא וְי ה לָשֶׁ֣  מֹשֶׁ֖

ה׃ ה בִתּ֖וֹ לְמֹשֶֽׁ ן אֶת־צִפֹּרָ֥ ישׁ וַיִּתֵּ֛  אֶת־הָאִ֑

י כב  ם כִּ֣  רְשֹׁ֑ א אֶת־שְׁמ֖וֹ גֵּֽ ן וַיִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֔ וַתֵּ֣
רֶץ נָכְרִיָּֽה׃  יתִי בְּאֶ֖ ר גֵּ֣ר הָיִ֔  }פ{אָמַ֔

לֶךְ  וַיְהִי֩כג מָת֙ מֶ֣ ם וַיָּ֨ ים הָהֵ֗ רַבִּ֜ ים הָֽ  בַיָּמִ֨
יִ ה מִצְרַ֔ עֲבדָֹ֖ ל מִן־הָֽ י־יִשְׂרָאֵ֛ נְח֧וּ בְנֵֽ ם וַיֵּאָֽ

ים  אֱלֹהִ֖ ם אֶל־הָֽ עַל שַׁוְעָתָ֛ קוּ וַתַּ֧ וַיִּזְעָ֑
ה׃ עֲבדָֹֽ ים  כד מִן־הָֽ ע אֱלֹהִ֖ וַיִּשְׁמַ֥

ר אֱלֹהִ־אֶת ם וַיִּזְכֹּ֤ אֲקָתָ֑ וֹ  אֶת־בְּרִית֔ים֙נַֽ
ב׃ ת־יַעֲקֹֽ ק וְאֶֽ ם אֶת־יִצְחָ֥   אֶת־אַבְרָהָ֖
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25 Iddio vide (la condizione 
de)gl’Israeliti, e Iddio seppe [decise ciò 
che avea a fare].  
 
 
 
Esodo 3 
 
1 Mosè pasturava il bestiame minuto di 
Ithrò suo suocero, sacerdote di Midjàn; 
e guidando (una volta) il bestiame 
lungo la campagna rasa, arrivò al 
monte di Dio, all’Orèb.  
2 Un angelo del Signore gli apparve di 
mezzo ad un roveto, in una fiamma di 
fuoco. Egli vide (cioè) ch’il roveto ardeva 
nel fuoco, ed il roveto non si 
consumava.  
3 Mosè disse: Voglio accostarmi, e 
vedere questo grande fenomeno come 
sia ch’il roveto non si consuma.  
4 Il Signore vedendo ch’egli si accostava 
per vedere, Iddio lo chiamò di mezzo al 
roveto, e disse: Mosè! Mosè! - E questi 
disse: Eccomi.  
5 E (Iddio) disse: Non t’avvicinare qui. 
Togliti le scarpe dai piedi; perocchè il 
luogo, sul quale tu stai, è un terreno 
santo.  
6 Indi soggiunse: Io sono il Dio di tuo 
padre, il Dio d’Abramo, il Dio d’Isacco, 
e il Dio di Giacobbe. - Mosè si nascose 
il volto, poiché temette di guardare 
verso Dio.  
7 Il Signore soggiunse: Ho veduto la 
miseria del mio popolo ch’è in Egitto, 
ed ho udito le grida che manda a 
cagione de’ suoi oppressori. Sì, conosco 
i suoi dolori.  
8 Sono quindi disceso per liberarlo 
dagli Egizi, e per farlo passare da quel 
paese ad un paese buono e spazioso, 
ad una terra che scorre latte e miele; 
alla terra (cioè) dei Cananei, degli 
Hhittei,  
 
 
 
 
 

 כה  ל וַיֵּ֖ דַע וַיַּ֥ ים אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ רְא אֱלֹהִ֖
ים׃   אֱלֹהִֽ

 
 שמות פרק ג

תְנ֖וֹ  וּמֹשֶׁ֗א אן יִתְר֥וֹ חֹֽ ֹ֛ ה אֶת־צ ה הָיָ֥ה רעֶֹ֛
ר  ר הַמִּדְבָּ֔ ג אֶת־הַצּאֹן֙ אַחַ֣ ן מִדְיָ֑ ן וַיִּנְהַ֤ כּהֵֹ֣

בָה׃ ים חֹרֵֽ אֱלֹהִ֖ ר הָֽ א אֶל־הַ֥ ֹ֛ יֵּרָא  ב וַיָּב וַ֠
ךְ יְ שׁ מִתּ֣וֹךְ מַלְאַ֨ יו בְּלַבַּת־אֵ֖ ה אֵלָ֛ הוָ֥

רְא  שׁ נֶה֙ה הַסְּוְהִנֵּ֤הַסְּנֶ֑ה וַיַּ֗ ר בָּאֵ֔  בּעֵֹ֣
ל׃ נּוּ אֻכָּֽ ה  ג וְהַסְּנֶ֖ה אֵינֶ֥ אמֶר מֹשֶׁ֔ ֹ֣ וַיּ

ל  ה הַגָּדֹ֖ ה אֶת־הַמַּרְאֶ֥ רָה־נָּ֣א וְאֶרְאֶ֔ אָסֻֽ
ה׃ ר הַסְּנֶֽ א־יִבְעַ֥ ֹֽ  רְ ד הַזֶּ֑ה מַדּ֖וּעַ ל א יְהוָ֖ה וַיַּ֥

ים  יו אֱלֹהִ֜ ר לִרְא֑וֹת וַיִּקְרָא֩ אֵלָ֨ י סָ֣ וֹךְ מִתּ֣כִּ֣
נִי׃נֶ֗הַסְּ אמֶר הִנֵּֽ ֹ֥ ה וַיּ ה מֹשֶׁ֖ אמֶר מֹשֶׁ֥ ֹ֛   ה וַיּ

ל ה  יךָ֙ מֵעַ֣ ב הֲלֹ֑ם שַׁל־נְעָלֶ֨ אמֶר אַל־תִּקְרַ֣ ֹ֖ וַיּ
יו  ד עָלָ֔ ר אַתָּה֙ עוֹמֵ֣ י הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֤ יךָ כִּ֣ רַגְלֶ֔

דֶשׁ הֽוּא׃אַדְמַת י  ו ־קֹ֖ נֹכִי֙ אֱלֹהֵ֣ אמֶר אָֽ ֹ֗ וַיּ
יךָ אֱלֹהֵ֧ י ם אֱלֹהֵ֥י אַבְרָהָ֛אָבִ֔ אלֹהֵ֣ ק וֵֽ י יִצְחָ֖

יט  הַבִּ֖ א מֵֽ י יָרֵ֔ יו כִּ֣ ר מֹשֶׁה֙ פָּנָ֔ ב וַיַּסְתֵּ֤ עֲקֹ֑ יַֽ
ים׃ אֱלֹהִֽ יתִי  ז אֶל־הָֽ ה רָאִ֛ ה רָאֹ֥ אמֶר יְהוָ֔ ֹ֣ וַיּ

ר בְּ י אֲשֶׁ֣ י עַמִּ֖ יִם אֶת־עֳנִ֥ מִצְרָ֑
גְשָׂ֔ עְתִּי֙ מִפְּנֵ֣י נֹֽ ם שָׁמַ֨ עֲקָתָ֤ י יו כִּ֥וְאֶת־צַֽ

יו׃יָדַ֖ אֵרֵ֞ ח עְתִּי אֶת־מַכְאֹבָֽ  ׀ ד לְהַצִּיל֣וֹוָֽ
רֶץ הַהִוא֒  יִם וּֽלְהַעֲלֹתוֹ֮ מִן־הָאָ֣ מִיַּד֣ מִצְרַ֗
ת  רֶץ זָבַ֥ ה אֶל־אֶ֛ רֶץ טוֹבָה֙ וּרְחָבָ֔ אֶל־אֶ֤

שׁ אֶל־מְק֤ ב וּדְבָ֑ י חָלָ֖ חִתִּ֔ כְּנַעֲנִי֙ וְהַ֣ וֹם הַֽ
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degli Emorei, dei Perizzei, degli Hhivvei, 
e dei Jevussei.  
9 Or dunque, ecco, le grida de’ figli 
d’Israel sono giunte a me, ed anche ho 
veduto l’oppressione che gli Egizi fan 
loro soffrire.  
10 Or dunque, vieni ch’io ti mandi a 
Faraone; e tu trarrai il mio popolo, i 
figli d’Israel, dall’Egitto.  
11 Mosè disse a Dio: Chi son io, che 
possa andare da Faraone, e trarre i figli 
d’Israel dall’Egitto?  
12 E (Dio) disse: (Sì,) poiché io sarò con 
te, e questo (fenomeno che qui vedi) ti 
serva di segno che son io che ti mando. 
Quando poi trarrai il popolo dall’Egitto, 
presterete culto a Dio sopra questo 
monte.  
13 Mosè disse a Dio: Ecco io vado ai figli 
d’Israel, e dico loro: Il Dio de’ vostri 
padri mi mandò a voi; se mi dicono: 
Qual è il suo nome? che cosa ho da dir 
loro?  
14 E Dio disse a Mosè: Ehjè ascèr ehjè 
(Sarò quel che sarò, vale a dire: Farò 
per voi ciò che mai non feci sinora). 
Indi disse: Così dirai ai figli d’Israel: 
Ehjè [Sarò] mi mandò a voi.  
15 Iddio soggiunse a Mosè: Così dirai ai 
figli d’Israel: il Signore, Dio de’ vostri 
padri, Dio d’Abramo, Dio d’Isacco e Dio 
di Giacobbe, mi mandò a voi. - Egli è 
questo il mio nome per sempre, ed è 
questa la mia denominazione per tutt’i 
secoli.  
16 Va, raduna gli anziani d’Israel, e dì 
loro: Il Signore, Dio de’ vostri padri, è 
apparso a me - il Dio (cioè) d’Abramo, 
d’Isacco e di Giacobbe - con dire: Ho 
pensato a voi, ed a quanto vi vien fatto  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

י  אֱמֹרִי֙ וְהַפְּרִזִּ֔ חִוִּ֖וְהָֽ י׃יוְהַֽ ה וְעַתָּ֕ ט  וְהַיְבוּסִֽ
י  אָה אֵלָ֑ ל בָּ֣ י־יִשְׂרָאֵ֖ ת בְּנֵֽ עֲ קַ֥ הִנֵּ֛ה צַֽ
יִם  ר מִצְרַ֖ חַץ אֲשֶׁ֥ יתִי֙ אֶת־הַלַּ֔ וְגַם־רָאִ֨

ם׃ ים אֹתָֽ שְׁלָחֲךָ֖ י לֹֽחֲצִ֥ ה וְאֶֽ ה לְכָ֔  וְעַתָּ֣
ל  י־יִשְׂרָאֵ֖ י בְנֵֽ א אֶת־עַמִּ֥ ה וְהוֹצֵ֛ אֶל־פַּרְעֹ֑

יִם׃מִמִּ ֹ֤ יא צְרָֽ ים וַיּ אֱלֹהִ֔ אמֶר מֹשֶׁה֙ אֶל־הָ֣
יא  י אוֹצִ֛ ה וְכִ֥ ךְ אֶל־פַּרְעֹ֑ י אֵלֵ֖ כִי כִּ֥ ֹ֔ י אָנ מִ֣

יִם׃ ל מִמִּצְרָֽ י יִשְׂרָאֵ֖ אמֶר֙  יב אֶת־בְּנֵ֥ ֹ֨ וַיּ
ךְ וְזֶה־לְּ הְיֶה֣ עִמָּ֔ י־אֶֽ י כִּֽ נֹכִ֖ י אָֽ ךָ֣ הָא֔וֹת כִּ֥
יאֲךָ֤ אֶ יךָ בְּהוֹצִֽ יִם צְרַ֔ מִמִּת־הָעָם֙שְׁלַחְתִּ֑

ה׃ ר הַזֶּֽ ל הָהָ֥ ים עַ֖ אֱלֹהִ֔ עַבְדוּן֙ אֶת־הָ֣   תַּֽ

י יג  נֹכִ֣ ה אָֽ ים הִנֵּ֨ אֱלֹהִ֗ ה אֶל־הָֽ אמֶר מֹשֶׁ֜ ֹ֨ וַיּ
י  ם אֱלֹהֵ֥ י לָהֶ֔ מַרְתִּ֣ בָא֮ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֒ וְאָֽ
י  מְרוּ־לִ֣ ם וְאָֽ נִי אֲלֵיכֶ֑ ם שְׁלָחַ֣ אֲבֽוֹתֵיכֶ֖

ר מָ֥מַה־שְּׁמ֔וֹ ם׃ה אֹמַ֖ ֹ֤ יד  אֲלֵהֶֽ אמֶר וַיּ
הְיֶה֑  ר אֶֽ הְיֶה֖ אֲשֶׁ֣ ה אֶֽ אֱלֹהִים֙ אֶל־מֹשֶׁ֔
הְיֶה֖  ל אֶֽ ה תאֹמַר֙ לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ אמֶר כֹּ֤ ֹ֗ וַיּ

ם׃ נִי אֲלֵיכֶֽ ים וַיּאֹמֶר֩ ע֨וֹד אֱלֹהִ֜ טו שְׁלָחַ֥
ה־תאֹמַר֮ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֒  ה כֹּֽ אֶל־מֹשֶׁ֗

ה אֱ ם תֵיכֶ֗י אֲבֹֽלֹהֵ֣יְהוָ֞ י אַבְרָהָ֜ ם אֱלֹהֵ֨
ם  נִי אֲלֵיכֶ֑ ב שְׁלָחַ֣ עֲקֹ֖ י יַֽ אלֹהֵ֥ ק וֵֽ י יִצְחָ֛ אֱלֹהֵ֥

ר׃ ר דֹּֽ י לְדֹ֥ ם וְזֶ֥ה זִכְרִ֖ י לְעלָֹ֔ לֵ֣ךְ  טז זֶה־שְּׁמִ֣
סַפְתָּ֞ אֶת־זִקְנֵ֣י יִשְׂ מַרְתָּ֤ אֲלֵהֶם֙ וְאָֽ ל וְאָֽ רָאֵ֗

תֵיכֶם֙ נִ י אֲבֹֽ ה אֱלֹהֵ֤ י י אֱלֹהֵ֧ה אֵלַ֔רְאָ֣יְהוָ֞
ד  ר פָּקֹ֤ ב לֵאמֹ֑ עֲקֹ֖ ק וְיַֽ ם יִצְחָ֥ אַבְרָהָ֛
ם  עָשׂ֥וּי לָכֶ֖ ם וְאֶת־הֶֽ דְתִּי֙ אֶתְכֶ֔ פָּקַ֨
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in Egitto.  
17 E ho deciso di togliervi dalla miseria 
dell’Egitto, e farvi passare al paese dei 
Cananei, degli Hhiitei, degli Emorei, dei 
Perizzei, degli Hhivvei e de’ Jevussei; ad 
un paese (cioè), che scorre latte e miele. 
18 Eglino ti presteranno ascolto, quindi 
tu e gli anziani d’Israel vi recherete al 
re d’Egitto e gli direte: Il Signore, Iddio 
degli Ebrei, si è a noi manifestato. Or 
dunque permetti deh! che andiamo nel 
deserto, a una distanza di tre giornate 
di cammino, e facciamo sacrifizi al 
Signore, Iddio nostro.  
19 Io poi so ch’il re d’Egitto non vi 
lascerà andare, se non (costretto) colla 
forza.  
20 Ma io stenderò il mio braccio, e 
percoterò l’Egitto con moltiplici prodigi, 
che opererò in mezzo di esso; e poscia 
egli vi lascerà andare.  
21 Metterò poi questo popolo in grazia 
agli occhi degli Egizi; cosicché quando 
andrete, non andrete a mani vuote.  
22 Una donna chiederà alla sua vicina, 
ed all’inquilina della sua casa, arredi 
d’argento e d’oro, e vestimenti, che 
ponete addosso ai vostri figli ed alle 
vostre figlie; facendo così bottino (delle 
cose) degli Egizi.  
 
 
 
 
 
 
Esodo 4 
 
1 Mosè rispondendo disse: E se non mi 
crederanno, e non mi daranno ascolto, 
ma diranno: Il Signore non ti è 
apparso.  
2 Ed il Signore gli disse: Che cosa hai 
tu in mano? - Egli disse: Una verga.  
3 E quegli disse: Gettala in terra. - La 
gittò in terra, e divenne un serpente, e 
Mosè fuggì dal suo cospetto. 
 
 

יִם׃ י  יז בְּמִצְרָֽ עֳנִ֣ עֲלֶ֣ה אֶתְכֶם֮ מֵֽ ר אַֽ אֹמַ֗ וָֽ
אֱמֹרִי֙ מִצְרַיִם֒ אֶל־אֶ֤ י וְהָֽ חִתִּ֔ כְּנַעֲנִי֙ וְהַ֣ רֶץ הַֽ

י  חִוִּ֖וְהַפְּרִזִּ֔ ת  וְהַיְבוּסִ֑יוְהַֽ רֶץ זָבַ֥ י אֶל־אֶ֛
שׁ׃ ב וּדְבָֽ מְע֖וּ לְקלֶֹ֑ךָ וּבָאתָ֡ אַתָּה֩  יח חָלָ֖ וְשָֽׁ

ם  אֲמַרְתֶּ֤ יִם וַֽ לֶךְ מִצְרַ֗ ל אֶל־מֶ֣ י יִשְׂרָאֵ֜ וְזִקְנֵ֨
ינוּ  ה עָלֵ֔ עִבְרִיִּים֙ נִקְרָ֣ י הָֽ ה אֱלֹהֵ֤ אֵלָיו֙ יְהוָ֞

א דֶּ֣ לְכָה־נָּ֞ ה נֵֽ  ת יָמִים֙שֶׁרֶךְ שְׁלֹ֤וְעַתָּ֗
ה אֱלֹ יהוָ֥ ה לַֽ ר וְנִזְבְּחָ֖ ינוּ׃בַּמִּדְבָּ֔ י  יט הֵֽ אֲנִ֣ וַֽ

יִם  לֶךְ מִצְרַ֖ ם מֶ֥ ן אֶתְכֶ֛ א־יִתֵּ֥ ֹֽ י ל עְתִּי כִּ֠ יָדַ֔
ה׃ א בְּיָ֥ד חֲזָ קָֽ ֹ֖ הֲלֹ֑ךְ וְל י אֶת־יָדִי֙  כ לַֽ לַחְתִּ֤ וְשָֽׁ

יִם בְּכלֹ֙ נִפְלְאֹ י אֶת־מִצְרַ֔ רתַ֔וְהִכֵּיתִ֣  י אֲשֶׁ֥
עֱשֶׂ֖ ח אֶאֶֽ ן יְשַׁלַּ֥ חֲרֵי־כֵ֖ ם׃ה בְּקִרְבּ֑וֹ וְאַֽ  תְכֶֽ

יִם כא  עָם־הַזֶּ֖ה בְּעֵינֵ֣י מִצְרָ֑ ן הָֽ י אֶת־חֵ֥ תַתִּ֛ וְנָֽ
ם׃ לְכ֖וּ רֵי קָֽ א תֵֽ ֹ֥ לֵכ֔וּן ל י תֵֽ   וְהָיָה֙ כִּ֣

הּ כב  ת בֵּיתָ֔ ה מִשְּׁכֶנְתָּהּ֙ וּמִגָּרַ֣ ה אִשָּׁ֤ אֲלָ֨ וְשָֽׁ
ם י זָהָ֖סֶף וּכְלֵ֥־כֶ֛כְּלֵי ב וּשְׂמָלֹ֑ת וְשַׂמְתֶּ֗

ם עַל־בְּנֵיכֶם֙ וְ ם וְנִצַּלְתֶּ֖ תֵיכֶ֔ עַל־בְּנֹ֣
יִם׃  אֶת־מִצְרָֽ

 
 שמות פרק ד

י  וַיַּ֤א ינוּ לִ֔ א־יַאֲמִ֣ ֹֽ אמֶר וְהֵן֙ ל ֹ֔ עַן מֹשֶׁה֙ וַיּ
ה  א־נִרְאָ֥ ֹֽ אמְר֔וּ ל ֹֽ י י י כִּ֣ א יִשְׁמְע֖וּ בְּקלִֹ֑ ֹ֥ וְל

ה׃ יךָ יְהוָֽ יו יְהוָ֖ה מזה  ב אֵלֶ֖ אמֶר אֵלָ֛ ֹ֧ וַיּ
ה׃ךָ וַבְיָדֶ֑) המַה־זֶּ֣( אמֶר מַטֶּֽ ֹ֖ אמֶר֙  ג יּ ֹ֨ וַיּ

הוּ אַ֔ י רְצָה וַיַּשְׁלִכֵ֥הַשְׁלִיכֵ֣ רְצָה וַיְהִ֣ הוּ אַ֖
יו׃ ה מִפָּנָֽ שׁ וַיָּ֥נָס מֹשֶׁ֖   לְנָחָ֑
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4 Il Signore disse a Mosè: Stendi il tuo 
braccio, e prendine la coda. - Egli stese 
il braccio e l’afferrò, e divenne una 
verga nella sua mano.  
5 (Il Signore soggiunse:) Così 
crederanno che ti è apparso il Signore, 
Dio (dei loro padri, Dio d’Abramo, Dio 
d’Isacco e Dio di Giacobbe. 
6 Il Signore gli disse ancora: metti la 
tua mano nel tuo seno. - Egli pose la 
mano in seno, indi la trasse, e la trovò 
lebbrosa, del color della neve.  
7 Indi disse: Rimetti la mano in seno. - 
Rimise la mano in seno, indi la trasse 
dal seno, e la trovò tornata del colore 
del suo corpo.  
8 (Il Signore soggiunse:) Ora, se non ti 
crederanno, e non faranno attenzione 
al primo miracolo, crederanno al 
secondo.  
9 Se poi non crederanno nemmeno a 
questi due miracoli, e non ti daranno 
ascolto, piglierai dell’acqua del Nilo, e 
la verserai sull’asciutto; e quell’acqua 
che avrai preso dal Nilo diverrà sangue 
in sull’asciutto.  
10 E Mosè disse al Signore: Deh, 
Signore! Io non sono un parlatore, nè 
(lo fui) per lo passato, nè (lo divenni) 
dopo che tu hai parlato al tuo servo; 
ma sono tardo di bocca e tardo di 
lingua.  
11 Ed il Signore gli disse: Chi è che fece 
all’uomo la bocca? ovvero chi è che fa 
uno muto, o sordo, o veggente, o cieco? 
Non sono io, il Signore? 
12 Or dunque va; ed io sarò teco, e 
t’insegnerò ciò che hai da parlare.  
13 E quegli disse: Deh! Signore, incarica 
chiunque (altro) tu voglia incaricare.  
14 Ed il Signore si accese di sdegno 
contro Mosè, e disse: Vi è già Aronne 
tuo fratello, il Levita; so ch’egli non si 
rifiuterà di parlare.  
 
 
 
 
 

ז ד  אֱחֹ֖  דְךָ֔ וֶֽ ה שְׁלַח֙ יָֽ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ֹ֤ וַיּ
י לְמַ ה בִּזְנָב֑וֹ וַיִּשְׁלַ֤ח יָדוֹ֙ וַיַּחֲ֣זֶק בּ֔וֹ וַיְהִ֥ טֶּ֖

י־נִ ה בְּכַפּֽוֹ׃ ינוּ כִּֽ אֲמִ֔ עַן יַֽ ירְאָ֥לְמַ֣ ךָ ה אֵלֶ֛
י יְהוָ֖ ם אֱלֹהֵ֥ י אַבְרָהָ֛ ם אֱלֹהֵ֧ י אֲבתָֹ֑ ה אֱלֹהֵ֣

ב׃ עֲקֹֽ י יַֽ אלֹהֵ֥ ק וֵֽ ה ל֜וֹ ע֗וֹד  ו יִצְחָ֖ וַיּאֹמֶר֩ יְהוָ֨
א יָד֖וֹ בְּחֵיק֑וֹ  ךָ וַיָּבֵ֥  דְךָ֙ בְּחֵיקֶ֔ בֵא־נָ֤א יָֽ הָֽ

לֶג׃וַיּ֣וֹצִאָ֔ עַת כַּשָּֽׁ ֹ֗ ז הּ וְהִנֵּ֥ה יָד֖וֹ מְצרַֹ֥ אמֶר וַיּ
 דְךָ֙ ב יָֽ ךָ וַיָּ֥שֶׁב יָד֖וֹ אֶל־חֵיק֑וֹ הָשֵׁ֤  אֶל־חֵיקֶ֔

בָה כִּבְשָׂרֽוֹ׃ חֵיק֔וֹ וְהִנֵּה־שָׁ֖   וַיּֽוֹצִאָהּ֙ מֵֽ

א יִשְׁמְע֔וּ ח  ֹ֣ ךְ וְל ינוּ לָ֔ אֲמִ֣ א יַֽ ֹ֣ וְהָיָה֙ אִם־ל
רִאשׁ֑ ת הָֽ ל הָאֹ֣ ת לְקֹ֖ ל הָאֹ֥ ינוּ לְקֹ֖ אֱמִ֔ וֹן וְהֶֽ

חֲרֽוֹן׃ ֹ֣הָיָ֡וְ ט הָאַֽ אֲמִ֡ה אִם־ל י א יַֽ ינוּ גַּם֩ לִשְׁנֵ֨
ךָ  א יִשְׁמְעוּן֙ לְקלֶֹ֔ ֹ֤ לֶּה וְל אֹת֜וֹת הָאֵ֗ הָֽ
ה  פַכְתָּ֖ הַיַּבָּשָׁ֑ ר וְשָֽׁ י הַיְאֹ֔ קַחְתָּ֙ מִמֵּימֵ֣ וְלָֽ

ח מִן־הַיְ ר תִּקַּ֣ יִם֙ אֲשֶׁ֣ ר וְהָי֥וּ וְהָי֤וּ הַמַּ֨ אֹ֔
שֶׁת׃ ם בַּיַּבָּֽ אמֶר מֹ י לְדָ֖ ֹ֨ י הוָה֮ה אֶל־יְשֶׁ֣וַיּ  בִּ֣

כִי גַּ֤ם מִתְּמוֹל֙  ֹ֗ ים אָנ ישׁ דְּבָרִ֜ אֲדנָֹי֒ לאֹ֩ אִ֨
ךָ  ז דַּבֶּרְךָ֖ אֶל־עַבְדֶּ֑ ם גַּ֛ם מֵאָ֥ גַּ֣ם מִשִּׁלְשֹׁ֔

כִי׃ ד לָשׁ֖וֹן אָנֹֽ ה וּכְבַ֥ י כְבַד־פֶּ֛ אמֶר  יא כִּ֧ ֹ֨ וַיּ
אָדָם֒ א֚וֹ יְ ם פֶּה֮ לָֽ י שָׂ֣ יו מִ֣ ה אֵלָ֗ הוָ֜

י־ חַ א֣וֹ עִוֵּ֑ר ם א֣וּם אִלֵּ֔יָשׂ֣מִֽ שׁ א֥וֹ פִקֵּ֖ וֹ חֵרֵ֔
ה׃ י יְהוָֽ נֹכִ֖ א אָֽ ֹ֥ נֹכִי֙  יב הֲל ה לֵ֑ךְ וְאָֽ וְעַתָּ֖

ר׃ ר תְּדַבֵּֽ יךָ אֲשֶׁ֥ יךָ וְהֽוֹרֵיתִ֖ הְיֶה֣ עִם־פִּ֔   אֶֽ

י אֲדנָֹ֑י שְֽׁיג  אמֶר בִּ֣ ֹ֖ ח׃וַיּ ח־נָ֖א בְּיַד־תִּשְׁלָֽ   לַֽ

ף יְהוָ֜יד  חַר־אַ֨ ֹ֨ה בְּמֹשֶׁ֗וַיִּֽ א ה וַיּ ֹ֨ אמֶר֙ הֲל
ר  ר יְדַבֵּ֖ י־דַבֵּ֥ עְתִּי כִּֽ י יָדַ֕ יךָ֙ הַלֵּוִ֔ ן אָחִ֨ הֲרֹ֤ אַֽ
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Anzi egli è per venirti incontro, ed al 
vederti gioirà di cuore.  
15 Tu gli parlerai, e gli porrai le parole 
in bocca; ed io assisterò te e lui quando 
parlerete, e v’insegnerò ciò che avrete a 
fare.  
16 Egli parlerà per te al popolo. Egli ti 
servirà d’interprete, e tu sarai a lui 
qual Divinità.  
17 Prendi poi teco questa verga, colla 
quale farai i miracoli.  
18 Mosè andò, e ritornò a Jèther suo 
suocero, e gli disse: Lascia ch’io vada e 
ritorni a’ miei fratelli [congiunti], che 
sono in Egitto, e vegga se sono ancor 
vivi. E Ithrò disse a Mosè: Va in pace.  
19 Il Signore disse a Mosè in Midjàn: 
Va, ritorna in Egitto, perciocchè son 
morti tutti coloro che cercavano 
(impossessarsi del) la tua persona.  
20 Mosè prese sua moglie e i suoi figli, li 
fece montare sopra un asino, e ritornò 
verso il paese d’Egitto; e Mosè prese 
seco la verga divina.  
21 Il Signore disse a Mosè: Andando per 
ritornare in Egitto, bada che tutt’i 
miracoli, di cui t’incarico, tu gli 
eseguirai innanzi a Faraone; ma io gli 
renderò forte [ostinato] il cuore, ed egli 
non lascerà andare il popolo.  
22 E [finalmente] dirai a Faraone: Dice 
così il Signore: Israel è il mio figlio 
primogenito.  
23 Io ti dico: Lascia che mio figlio venga 
a servirmi - e tu ricusi di lasciarlo 
venire. Ecco ch’io uccido il tuo figlio 
primogenito.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

אֲךָ֖  ךָ וְרָֽ ה֑וּא וְגַ֤ם הִנֵּה־הוּא֙ יצֵֹ֣א לִקְרָאתֶ֔
ח בְּלִבּֽוֹ׃ יו טו וְשָׂמַ֥  וְשַׂמְתָּ֥ וְדִבַּרְתָּ֣ אֵלָ֔

י אֶֽ נֹכִ֗ יו וְאָֽ ים בְּפִ֑  יךָ֙ה עִם־פִּ֨הְיֶ֤אֶת־הַדְּבָרִ֖
ר  ת אֲשֶׁ֥ ם אֵ֖ י אֶתְכֶ֔ יהוּ וְהֽוֹרֵיתִ֣ וְעִם־פִּ֔

עֲשֽׂוּן׃ יָה  טז תַּֽ ם וְהָ֤ וְדִבֶּר־ה֥וּא לְךָ֖ אֶל־הָעָ֑
הְיֶה־לּ֥וֹ  ה תִּֽ ה וְאַתָּ֖ הְיֶה־לְּךָ֣ לְפֶ֔ הוּא֙ יִֽ

ים׃ אלֹהִֽ ךָ וְ יז לֵֽ ח בְּיָדֶ֑ ה הַזֶּ֖ה תִּקַּ֣ אֶת־הַמַּטֶּ֥
ר תַּֽ ת׃ וֹעֲשֶׂה־בּ֖אֲשֶׁ֥ אֹתֹֽ  }פ{ אֶת־הָֽ

ה וַיָּשָׁ֣ב וַיֵּ֨יח תְנ֗וֹ  ׀ לֶךְ מֹשֶׁ֜ אֶל־יֶתֶ֣ר חֹֽ
י  א וְאָשׁ֨וּבָה֙ אֶל־אַחַ֣ לְכָה נָּ֗ אמֶר לוֹ֙ אֵ֣ ֹ֤ וַיּ
ם חַיִּ֑ים  עוֹדָ֣ ה הַֽ יִם וְאֶרְאֶ֖ אֲשֶׁר־בְּמִצְרַ֔

ֹ֧ ךְ לְשָׁלֽוֹם׃וַיּ ה לֵ֥ ֹ֨ יט אמֶר יִתְר֛וֹ לְמֹשֶׁ֖ אמֶר וַיּ
יִם ן לֵ֖ה אֶל־מֹשֶׁה֙ בְּמִדְיָ֔יְהוָ֤ ב מִצְרָ֑ ךְ שֻׁ֣

ים  מְבַקְשִׁ֖ ים הַֽ אֲנָשִׁ֔ תוּ֙ כָּל־הָ֣ כִּי־מֵ֨
ךָ׃ ה אֶת־אִשְׁתּ֣וֹ  כ אֶת־נַפְשֶֽׁ ח מֹשֶׁ֜ וַיִּקַּ֨

ר  ל־הַחֲמֹ֔ יו וַיַּרְכִּבֵם֙ עַֽ וַיָּ֖שָׁב וְאֶת־בָּנָ֗
ה אֶ ח מֹשֶׁ֛ יִם וַיִּקַּ֥ רְצָה מִצְרָ֑ ה ת־מַטֵּ֥אַ֣

ים בְּיָדֽוֹ׃ אֱלֹהִ֖ ֹ֣א  כהָֽ אמֶר יְהוָה֮ אֶל־מֹשֶׁה֒ וַיּ
ה  יְמָה רְאֵ֗ בְּלֶכְתְּךָ֙ לָשׁ֣וּב מִצְרַ֔
ם  עֲשִׂיתָ֖ ךָ וַֽ מְתִּי בְיָדֶ֔ פְתִים֙ אֲשֶׁר־שַׂ֣ כָּל־הַמֹּֽ

אֲנִי֙ אֲחַ ה וַֽ א לִפְנֵ֣י פַרְעֹ֑ ֹ֥ זֵּ֣ק אֶת־לִבּ֔וֹ וְל
ם׃ ח אֶת־הָעָֽ מַרְתָּ֖וְ כב יְשַׁלַּ֖ ה אָֽ  אֶל־פַּרְעֹ֑

ה אָ ל׃מַ֣כֹּ֚ י יִשְׂרָאֵֽ י בְכרִֹ֖ ה בְּנִ֥   ר יְהוָ֔

נִי כג  עַבְדֵ֔ יךָ שַׁלַּ֤ח אֶת־בְּנִי֙ וְיַֽ ר אֵלֶ֗ אֹמַ֣ וָֽ
ג אֶת־בִּנְךָ֖  י הֹרֵ֔ נֹכִ֣ ן לְשַׁלְּח֑וֹ הִנֵּה֙ אָֽ וַתְּמָאֵ֖

ךָ׃בְּ   כרֶֹֽ
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24 Ora, durante il viaggio, nell’albergo, 
il Signore lo assalì [colpì di grave 
malattia uno dei figli di Mosè], e 
minacciava di farlo morire.  
25 Sipporà prese una selce, e tagliò il 
prepuzio di suo figlio, e fece arrivare il 
sangue ai piedi di lui [di Mosè], e disse: 
Uno sposo sanguinolente tu mi sei 
[qualche tuo peccato è cagione della 
morte del figlio].  
26 Avendolo poi lasciato [cioè essendosi 
il figlio risanato], ella disse: Sposo 
sanguinolente per la circoncisione [cioè 
la minacciata morte era pel ritardo 
della circoncisione].  
27 Il Signore poi disse ad Aronne: Va 
incontro a Mosè nel deserto. - Ed egli 
andato, l’incontrò nel monte di Dio, e lo 
baciò.  
28 E Mosè espose ad Aronne tutti i 
discorsi, di cui il Signore l’aveva 
incaricato, e tutti i miracoli che gli 
aveva comandato (di fare).  
29 Mosè ed Aronne andarono e 
radunarono tutti gli anziani dei figli 
d’Israel.  
30 Aronne espose tutte le cose ch’il 
Signore aveva detto a Mosè, e fece i 
miracoli alla presenza del popolo.  
31 Il popolo prestò fede; e sentendo ch’il 
Signore aveva pensato ai figli d’Israel, e 
che aveva veduta [presa in 
contemplazione] la loro miseria, 
s’inchinarono e si prostrarono.  
 
Esodo 5 
 
1 Indi Mosè ed Aronne andarono, e 
dissero a Faraone: Dice così il Signore, 
Iddio d’Israel: Lascia ch’il mio popolo 
vada a celebrarmi una festa nel 
deserto. 
2 Faraone disse: Chi è egli il Signore, 
ch’io abbia ad ubbidirgli di lasciar 
andare Israel? Non conosco il Signore, 
nè voglio lasciar andare Israel.  
 
 
 

רֶךְ בַּמָּל֑וֹן וַיִּפְגְּכד  י בַדֶּ֖ ה שֵׁ֣וַיְהִ֥ הוּ יְהוָ֔
שׁ הֲמִי ר וַתִּקַּ֨ כה תֽוֹ׃וַיְבַקֵּ֖ ה צֹ֗ ח צִפֹּרָ֜

יו  הּ וַתַּגַּ֖ע לְרַגְלָ֑ וַתִּכְרתֹ֙ אֶת־עָרְלַ֣ת בְּנָ֔
י׃ ה לִֽ ים אַתָּ֖ י חֲתַן־דָּמִ֛ אמֶר כִּ֧ ֹ֕  רֶף  כו וַתּ וַיִּ֖

ז  נּוּ אָ֚ ים לַמּוּלֹֽת׃ מִמֶּ֑ ן דָּמִ֖ ה חֲתַ֥ מְרָ֔  }פ{אָֽ
ֹ֤כז את ר יְהוָה֙אמֶ וַיּ ן לֵ֛ךְ לִקְרַ֥ ל־אַהֲרֹ֔  אֶֽ

ר  הוּ בְּהַ֥  יִּפְגְּשֵׁ֛ לֶךְ וַֽ רָה וַיֵּ֗ ה הַמִּדְבָּ֑ מֹשֶׁ֖
ים וַיִּשַּׁק־לֽוֹ׃ אֱלֹהִ֖ ן  כח הָֽ הֲרֹ֔ וַיַּגֵּ֤ד מֹשֶׁה֙ לְאַֽ

ר שְׁ י יְהוָ֖ה אֲשֶׁ֣ ת כָּל־דִּבְרֵ֥ ת אֵ֛ לָח֑וֹ וְאֵ֥
ר צִוָּֽ ת אֲשֶׁ֥ אֹתֹ֖ ה וַיֵּ֥ כט הוּ׃כָּל־הָֽ לֶךְ מֹשֶׁ֖

ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ ן וַיַּאַ֣סְפ֔וּ אֶת־כָּל־זִקְנֵ֖י בְּנֵ֥ הֲרֹ֑  וְאַֽ

ים ל  ת כָּל־הַדְּבָרִ֔ ן אֵ֚ הֲרֹ֔ ר אַֽ וַיְדַבֵּ֣
ת  אֹתֹ֖ ה וַיַּ֥עַשׂ הָֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֑ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥

י הָעָֽ  יִּשְׁמְע֡וּ לא ם׃לְעֵינֵ֥ ם וַֽ ן הָעָ֑  יַּאֲמֵ֖  וַֽ
ד יְהוָ֜ י־פָקַ֨ י רָאָה֙ כִּֽ ל וְכִ֤ ה אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗

שְׁתַּחֲוֽוּ׃  יִּקְּד֖וּ וַיִּֽ ם וַֽ  אֶת־עָנְיָ֔

 

 
 שמות פרק ה

אמְר֖וּ  וְאַחַ֗א ֹֽ ן וַיּ הֲרֹ֔ ה וְאַֽ אוּ מֹשֶׁ֣ ר בָּ֚
ר יְהוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ה־אָמַ֤ ה כֹּֽ ל אֶל־פַּרְעֹ֑ י יִשְׂרָאֵ֔

י  גּוּ לִ֖ י וְיָחֹ֥ ר׃שַׁלַּח֙ אֶת־עַמִּ֔ ֹ֣ ב בַּמִּדְבָּֽ אמֶר וַיּ
ע בְּקלֹ֔וֹ  ר אֶשְׁמַ֣ י יְהוָה֙ אֲשֶׁ֣ ה מִ֤ פַּרְעֹ֔

ֹ֤ ל ל ח אֶת־יִשְׂרָאֵ֑ ה א יָדַ֨לְשַׁלַּ֖ עְתִּי֙ אֶת־יְהוָ֔
חַ׃ א אֲשַׁלֵּֽ ֹ֥ ל ל ם אֶת־יִשְׂרָאֵ֖   וְגַ֥
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3 Ed eglino dissero: Il Dio degli Ebrei si 
è a noi manifestato. Permetti deh! che 
andiamo nel deserto a una distanza di 
tre giornate di cammino, e facciamo 
sacrifizi al Signore nostro Dio, 
affinch’egli non ci assalga colla peste, o 
colla spada.  
4 Il re d’Egitto disse loro: Perché, Mosè 
ed Aronne, volete distogliere questa 
gente dai suoi lavori? Andate (a 
eseguire) i vostri compiti.  
5 Faraone soggiunse: Ella è pur 
numerosa questa gente, e voi vorreste 
farli cessare dai lavori loro addossati?  
6 Faraone comandò in quel giorno agli 
esattori [egiziani] deputati sul popolo, 
ed a’ suoi soprintentendenti [israeliti], 
con dire:  
7 Non continuate a dare al popolo 
paglia per fabbricare i mattoni, come 
per l’addietro; (ma) essi stessi vadano, e 
taglinsi la paglia.  
8 Imponete poi loro la stessa quantità 
di mattoni, che facevano per lo innanzi, 
senz’alcuna diminuzione; perciocchè 
essi sono oziosi, perciò gridano con 
dire: Lascia che andiamo a far sacrifizi 
al nostro Dio.  
9 Sia il lavoro aggravato sui medesimi, 
sicchè ne siano occupati, e non si 
divertano con menzogne.  
10 Gli esattori del popolo e i suoi 
soprintendenti escirono e dissero al 
popolo: Dice così Faraone: Io non vi do 
paglia.  
11 Voi andatevi a prender paglia, dove 
ne troverete; mentre il vostro lavoro 
non viene scemato di nulla.  
12 Il popolo si sparpagliò per tutto il 
paese d’Egitto, per tagliar stoppia, (per 
servirsene) per paglia.  
13 Gli esattori poi insistevano, con dire: 
Terminate i vostri lavori, il compito 
giornaliero, come quando c’era la 
paglia.  
14 I soprintendenti dei figli d’Israel, 
costituiti sopra di loro dagli esattori di 
Faraone, furono battuti,  
 

י ג  אמְר֔וּ אֱלֹהֵ֥ ֹ֣ ינוּ וַיּ א עָלֵ֑ ים נִקְרָ֣ עִבְרִ֖ הָֽ
א דֶּרֶךְ֩ ר  שְׁלֹ֨נֵ֣לְכָה נָּ֡ ים בַּמִּדְבָּ֗ שֶׁת יָמִ֜

בֶר  נוּ בַּדֶּ֖ ן־יִפְגָּעֵ֔ ינוּ פֶּ֨ יהוָ֣ה אֱלֹהֵ֔ וְנִזְבְּחָה֙ לַֽ
רֶב׃א֥וֹ בֶ ֹ֤ ד חָֽ יִם וַיּ לֶךְ מִצְרַ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ מֶ֣

יעוּ אֶת ן תַּפְרִ֥ הֲרֹ֔ ה וְאַֽ מָּה מֹשֶׁ֣ ם לָ֚ ־הָעָ֖
ם׃ יו לְכ֖וּ לְסִבְלֹֽתֵיכֶֽ עֲשָׂ֑ ֹ֣ ה מִמַּֽ ה אמֶר פַּרְעֹ֔וַיּ

ם  רֶץ וְהִשְׁבַּתֶּ֥ ם הָאָ֑ ה עַ֣ ים עַתָּ֖ הֵן־רַבִּ֥
ם׃ ם מִסִּבְלֹתָֽ ו פַּרְעֹ֖ ו אֹתָ֖ וֹם הַה֑וּא ה בַּיּ֣וַיְצַ֥

ר׃ יו לֵאמֹֽ טְרָ֖ ם וְאֶת־שֹֽׁ ים בָּעָ֔ גְשִׂ֣   אֶת־הַנֹּֽ

אסִפ֞וּןז  ֹֽ א ת ֹ֣ ן ל ם לִלְבֹּ֥ בֶן לָעָ֛ ת תֶּ֧  לָתֵ֨
ים כִּתְמ֣וֹ שְׁשׁ֥וּ ל שִׁלְשֹׁ֑הַלְּבֵנִ֖ ם יֵֽלְכ֔וּ וְקֹֽ ם הֵ֚
בֶן׃ ם תֶּֽ ר  ח לָהֶ֖ ים אֲשֶׁ֣ נֶת הַלְּבֵנִ֜ וְאֶת־מַתְכֹּ֨
ם ים תְּמ֤הֵם֩ עשִֹׂ֨ ימוּ עֲלֵיהֶ֔ וֹל שִׁלְשׁםֹ֙ תָּשִׂ֣

ים הֵ֔ י־נִרְפִּ֣ נּוּ כִּֽ א תִגְרְע֖וּ מִמֶּ֑ ֹ֥ ן ל ם עַל־כֵּ֗
ה נִזְבְּחָ֥ לְכָ֖ ר נֵֽ עֲקִים֙ לֵאמֹ֔ ם צֹֽ ה הֵ֤

ינוּ׃ אלֹהֵֽ ים תִּכְבַּ֧ ט לֵֽ אֲנָשִׁ֖ ה עַל־הָֽ עֲבדָֹ֛ ד הָֽ
הּ וְאַל־יִשְׁע֖וּ בְּדִבְרֵי־שָֽׁ עֲשׂוּ־בָ֑   קֶר׃וְיַֽ

אמְר֥וּ וַיֵּ֨י  ֹֽ יו וַיּ טְרָ֔ י הָעָם֙ וְשֹׁ֣ גְשֵׂ֤ צְא֜וּ נֹֽ
ר כֹּ֚ ם לֵאמֹ֑ ה אֵינֶ֛נִּי אֶל־הָעָ֖ ר פַּרְעֹ֔ ה אָמַ֣
בֶן׃ ם תֶּֽ ן לָכֶ֖ בֶן אַתֶּ֗ יא נֹתֵ֥ ם לְכ֨וּ קְח֤וּ לָכֶם֙ תֶּ֔

ם  דַתְכֶ֖ ע מֵעֲבֹֽ ין נִגְרָ֛ י אֵ֥ אוּ כִּ֣ ר תִּמְצָ֑ אֲשֶׁ֖ מֵֽ
ר׃ יִם וַיָּ֥  יבדָּבָֽ רֶץ מִצְרָ֑ ם בְּכָל־אֶ֣ פֶץ הָעָ֖

בֶן׃ שׁ לַתֶּֽ שׁ קַ֖ ים אָ יג לְקשֵֹׁ֥ גְשִׂ֖ ים וְהַנֹּֽ צִ֣
עֲשֵׂיכֶם֙ דְּבַר־י֣וֹם בְּיוֹ ר כַּלּ֤וּ מַֽ וֹ מ֔לֵאמֹ֑

בֶן׃ הְי֥וֹת הַתֶּֽ ר בִּֽ אֲשֶׁ֖ טְרֵי֙ בְּנֵ֣י  יד כַּֽ וַיֻּכּ֗וּ שֹֽׁ
ם מוּ עֲלֵהֶ֔ ל אֲשֶׁר־שָׂ֣ גְשֵׂ֥יִשְׂרָאֵ֔ ה  נֹֽ י פַרְעֹ֖
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con dire: Com’è che non avete 
completato nè jeri, nè oggi, la stabilita 
quantità di mattoni da fabbricare, come 
facevate per l’addietro?  
15 I soprintendenti dei figli d’Israel 
andarono e lagnaronsi a Faraone, con 
dire: Perché tratti così i tuoi servi?  
16 Paglia non viene somministrata ai 
tuoi servi, e tuttavia ci vien detto: 
Fabbricate mattoni. - Quindi i tuoi 
servi vengono battuti, ed il tuo popolo 
si rende colpevole.  
17 Ed egli disse: oziosi siete, oziosi; è 
perciò che voi dite: Vogliamo andare a 
far sacrifizi al Signore.  
18 Or dunque andate, lavorate, senza 
che vi sia data la paglia; ed il 
(consueto) numero di mattoni dovete 
somministrare.  
19 I soprintendenti dei figli d’Israel si 
videro a mal partito, sentendosi dire: 
Non dovete diminuir (nulla) dei vostri 
mattoni, (cioè) del compito giornaliero.  
20 Avendo poi, nell’uscire da Faraone, 
incontrati Mosè ed Aronne, che gli 
aspettavano;  
21 Dissero loro: Vegga il Signore, e ve 
ne faccia carico, e giudichi, che ci 
rendeste odiosi a Faraone ed ai servi 
suoi, mettendo (quasi) la spada nella 
loro mano, perché ci uccidano.  
22 Mosè ritornò al Signore, e disse: 
Signore! perché facesti [vieppiù] male a 
questo popolo? Perché mi mandasti? 
23 Mentre da quando mi recai a 
Faraone a parlare in tuo nome, egli fece 
[vieppiù] male a questo popolo; nè tu 
recasti alcuna salvezza al tuo popolo. 
 

 
  
Esodo 6 
 
1 Il Signore disse a Mosè: Ora vedrai ciò 
che farò a Faraone; poiché (costretto) 
colla forza li lascerà andare, anzi a viva 
forza gli scaccerà dal suo paese.  
 

ם לִלְבּןֹ֙  ם חָקְכֶ֤ ר מַדּ֡וּעַ לאֹ֩ כִלִּיתֶ֨ לֵאמֹ֑
  ם גַּם־תְּמ֖וֹל גַּם־הַיּֽוֹם׃כִּתְמ֣וֹל שִׁלְשֹׁ֔

טְרֵטו  אוּ שֹֽׁ ל וַיִּצְעֲק֥וּ י֙וַיָּבֹ֗  בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
ה  ה כֹ֖ עֲשֶׂ֦ מָּה תַֽ ר לָ֧ ה לֵאמֹ֑ אֶל־פַּרְעֹ֖

יךָ׃ עֲבָדֶֽ בֶן טז לַֽ ים  אֵ֤תֶּ֗ יךָ וּלְבֵנִ֛ עֲבָדֶ֔ ין נִתָּן֙ לַֽ
יךָ מֻ נוּ עֲשׂ֑וּ וְהִנֵּ֧ה עֲבָדֶ֛ ים לָ֖ מְרִ֥ ים אֹֽ כִּ֖

ךָ׃ את עַמֶּֽ ים אַתֶּ֖ יז וְחָטָ֥ אמֶר נִרְפִּ֥ ֹ֛ ם וַיּ
ה נִרְפִּ֑ ה נִזְבְּחָ֥ לְכָ֖ ים נֵֽ מְרִ֔ ם אֹֽ ים עַל־כֵּן֙ אַתֶּ֣

ה׃ יהוָֽ א־יִנָּתֵ֣וְעַתָּה֙ לְכ֣וּ עִבְד֔וּ וְתֶ֖ יח לַֽ ֹֽ ן בֶן ל
נוּ׃ ים תִּתֵּֽ כֶן לְבֵנִ֖ ם וְתֹ֥ י  יט לָכֶ֑ טְרֵ֧ וַיִּרְא֞וּ שֹֽׁ

י א־תִגְרְע֥וּ בְנֵֽ ֹֽ ר ל ע לֵאמֹ֑ ם בְּרָ֣ ל אֹתָ֖ ־יִשְׂרָאֵ֛
 יִּפְגְּעוּ֙  כ ם דְּבַר־י֥וֹם בְּיוֹמֽוֹ׃בְנֵיכֶ֖מִלִּ וַֽ

ם  ים לִקְרָאתָ֑ ן נִצָּבִ֖ ת־אַהֲרֹ֔ ה וְאֶֽ אֶת־מֹשֶׁ֣
ה׃אתָ֖בְּצֵ ת פַּרְעֹֽ ם  כא ם מֵאֵ֥ אמְר֣וּ אֲלֵהֶ֔ ֹֽ וַיּ

ט אֲ ם וְיִשְׁפֹּ֑ ר יֵ֧ רֶא יְהוָ֛ה עֲלֵיכֶ֖ שֶׁ֧
נוּ בְּעֵינֵ֤י פַרְעהֹ֙  ם אֶת־רֵיחֵ֗ הִבְאַשְׁתֶּ֣

נוּ׃בְעֵינֵ֣וּ ם לְהָרְגֵֽ רֶב בְּיָדָ֖ תֶת־חֶ֥ יו לָֽ  י עֲבָדָ֔

ר אֲדנָֹ֗כב  ה אֶל־יְהוָ֖ה וַיּאֹמַ֑ י וַיָּ֧שָׁב מֹשֶׁ֛
מָּה זֶּ֖ה לָמָ֤ ה לָ֥ ם הַזֶּ֔ תָה֙ לָעָ֣ ה הֲרֵעֹ֨

נִי׃ אתִי אֶ כג שְׁלַחְתָּֽ ז בָּ֤ ר וּמֵאָ֞ ל־פַּרְעהֹ֙ לְדַבֵּ֣
ם הַזֶּ֑ה וְ ע לָעָ֣ ךָ הֵרַ֖ לְתָּ הַצֵּ֥בִּשְׁמֶ֔ א־הִצַּ֖ ֹֽ ל ל

ךָ׃  אֶת־עַמֶּֽ
 שמות פרק ו

ֹ֤א ה  וַיּ ה תִרְאֶ֔ ה עַתָּ֣ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔
י בְיָ֤ד חֲזָקָה֙  ה כִּ֣ ה לְפַרְעֹ֑ עֱשֶׂ֖ ר אֶֽ אֲשֶׁ֥

ם מֵֽ  רְשֵׁ֖ ה יְגָֽ ם וּבְיָד֣ חֲזָקָ֔  }ס{אַרְצֽוֹ׃ יְשַׁלְּחֵ֔


